
  בס"ד  
  
  

  קוצר רוח ואורך רוח
  
  
  ) ספר שמות פרק א 1(

  (ט) וַיּאֹמֶר אֶל עַמּוֹ הִנּהֵ עַם בְּניֵ ישְִׂרָאֵל רַב וְעָצוּם מִמֶּנּוּ:
עָלָה מִן  וְ (י) הָבָה נּתְִחַכְּמָה לוֹ פֶּן ירְִבֶּה וְהָיהָ כִּי תִקְרֶאנהָ מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַּם הוּא עַל שׂנאְֵינוּ וְנלְִחַם בָּנוּ

  הָאָרֶץ:
  עַמְסֵס:(יא) וַיּשִָׂימוּ עָלָיו שָׂרֵי מִסִּים לְמַעַן עַנּתֹוֹ בְּסִב1ְתָם וַיּבִֶן עָרֵי מִסְכְּנוֹת לְפַרְעהֹ אֶת פִּתםֹ וְאֶת רַ 

  (יב) וְכַאֲשֶׁר יעְַנּוּ אתֹוֹ כֵּן ירְִבֶּה וְכֵן יפְִרץֹ וַיּקָֻצוּ מִפְּניֵ בְּניֵ ישְִׂרָאֵל:
  ) וַיּעֲַבִדוּ מִצְרַיםִ אֶת בְּניֵ ישְִׂרָאֵל בְּפָר8ֶ:(יג

בְדוּ בָהֶם (יד) וַימְָרֲרוּ אֶת חַיּיֵהֶם בַּעֲבדָֹה קָשָׁה בְּחמֶֹר וּבִלְבֵניִם וּבְכָל עֲבדָֹה בַּשָּׂדֶה אֵת כָּל עֲבדָֹתָם אֲשֶׁר עָ 
  בְּפָר8ֶ:

  בְרִיּתֹ אֲשֶׁר שֵׁם הָאַחַת שִׁפְרָה וְשֵׁם הַשֵּׁניִת פּוּעָה:(טו) וַיּאֹמֶר מֶל8ֶ מִצְרַיםִ לַמְילְַּדתֹ הָעִ 
  
  ) הכתב והקבלה על שמות פרק א פסוק יג 29(

בפרך. שם פרך הונח לרש"פ על עשיית הפסק והשבתה לדבר אחד כדי להתחיל דבר שני , וטעמו כאן 
דות הקשות, שאין אדם להפסיקו מאותה מלאכה שהוא עוסק בה כדי להתחיל מלאכה אחרת, שהוא מעבו

יכול לסבול שיהיה מופסק תמיד ממלאכה שעוסק בה ולא השלימה עדיין כדי לעסוק שוב במלאכה אחרת, 
והוא לעבד יותר ענוי נפש ממה שיעבוד עבודה כבדה, כי עבודה כבדה מחליש רק את הגוף, והפסקה 

ר עבדו בהם בפרך, והיינו ממלאכה למלאכה מחליש גם את הנפש, וזהו ענין אמרו את כל עבודתם אש
ששתים רעות עשו עמהם, כי זה שמררו את חייהם בעבודה קשה בחומר ולבנים היה מצורף לו שאר 

ועבודת פרך ששייך  עבודתם, כי אעפ"כ שלא היו כבדות הנה היו בפרך, והיינו שתי רעות, עבודה קשה
גם בעבודות קלות; ובזה אין צורך למה שנדחקו בפירוש זה הפסוק; ומזה הענין של פרך המורה על 
הפסקות דבר בשביל דבר אחר, נבנה שם פרכת, להוראת הוילון המפסיק רשות אחד כדי שיתחיל רשות 

  אחר, כמו שיבא מזה לפנינו:
  

מלאכת אנשים לנשים ומלאכת נשים לאנשים. נראה  בפרך. ובמדרש רבה איתא בפרך שהיו מחליפין
שפירשו בפרך מלשון ארמי שענינו הפוך הסדר דתרגום מדבר תהפוכות (משלי ב' י"ב) גברא דמלל 

  מפרכיתא, שמעתי:
  
  
  מהדורא בתרא סימן פו  -) ספר ליקוטי מוהר"ן 14-15(

כֵּן הֵם צְרִיכִים לְתַעֲניִת, דְּהַינְוּ עֲבוֹדוֹת קָשׁוֹת. כִּי בְּוַדַּאי  - ידְֵי שֶׁהָעוֹלָם הֵם מִקְּטַנּיֵ אֲמָנהָ, עַל -דַּע, שֶׁעַל 
הוּא בָּא בִּטְרוּניְאָ עִם בְּרִיּוֹתָיו'   -בָּרו8ּ  -ידָוּעַ, שֶׁאֶפְשָׁר לַעֲבדֹ הַשֵּׁם יתְִבָּר8ַ בְּכָל דָּבָר, כִּי 'אֵין הַקָּדוֹשׁ 

רוּחַ", שֶׁהוּא כְּמוֹ מְמֻצָּע, דְּהַינְוּ שֶׁאֵין לָהֶם אֱמוּנהָ שְׁלֵמָה, שֶׁהִיא בְּחִינתַ  - חִינתַ "מִקּצֶֹר אֲמָנהָ הֵם בִּבְ  -וְהַקְּטַנּיֵ 
זהֶ צְרִיכִין  - ידְֵי  -רוּחַ", מֵחֲמַת שֶׁהֵם קְטַנּיֵ אֲמָנהָ כַּנַּ"ל, עַל  -◌ֶׁ◌מֵּחֲמַת שֶׁהֵם בִּבְחִינתַ "קצֶֹר  ,מַאֲרִי8 רוּחוֹ,

  דוֹת קָשׁוֹת וּלְתַעֲניִתִים כַּנַּ"ללַעֲבוֹ
  
  
  
  ) העמק דבר על שמות פרק ו פסוק ט 9(

 (ט) מקצר רוח. נשימה קצרה. וקשה לסבול דבור ארוך הנדרש להסבר ולהקשיב באורך רוח:


